BiEHE-1

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Shi Jia Mou Ni Fo, Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

22. Menjalani Hidup dengan Ketiadaan Rupa sama

dengan Mencapai Kesadaran yang Relevan

Sekarang saya akan membahas tentang "“wu xiang —
ketiadaan rupa” . “Wu xiang” atau ketiadaan rupa, di
dalam kitab suci Buddhis mencakup sepuluh macam rupa

duniawi.

1. “Se xiang’ - rupa warna, wujud atau penampakan
luar. Kata “se’ di sini tidak merujuk pada hal-hal yang
bersangkutan dengan hubungan pria-wanita. “Sée" disini

berarti segala hal yang ada di Alam Manusia ini.

2. "Sheng xiang" - rupa suara, adalah berbagai
macam suara atau bunyi yang bisa didengar. Suara itu
memiliki wujud. Contohnya ketika menelepon, hanya
dengan mendengar suaranya, maka bisa mengetahui

orang yang berbicara itu laki-laki atau perempuan.
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3. “Xiang xiang" - rupa aroma, adalah yang bisa
dibaui atau tercium oleh hidung, akan membentuk suatu
rupa. Contohnya: mencium wangi bunga, maka akan

segera muncul gambaran bunga di dalam otak kita.

4. "Wei xiang" - rupa rasa, adalah benda yang
dimakan mulut kita, rasanya akan dikecap oleh lidah, dan
akan muncul suatu rupa. Contoh: Anda diminta untuk
memejamkan mata, lalu Anda diberi makan coklat, maka
begitu coklat itu Anda makan, akan segera muncul

gambaran coklat di dalam pikiran Anda.

5. "Chu xiang” - rupa sentuhan, adalah hal yang
dirasakan ketika menyentuh atau meraba sesuatu. Contoh:
seorang tuna netra, begitu meraba menggunakan
tangannya, maka dia akan tahu, akan muncul suatu
gambaran, sewaktu memegang seseorang, maka akan
muncul gambaran manusia, saat menyentuh suatu benda,

maka gambaran benda itu akan muncul.
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6. “Sheng xiang’ - rupa lahir, ini adalah rupa atau
wajah Anda ketika dilahirkan.

7. "Zhu xiang" - rupa tinggal, tempat tinggal,
contohnya bentuk rumah yang berbeda, menghadap ke

arah yang tidak sama, dan sebagainya.

8. "Huai xiang" - rupa rusak, tidak berarti kejahatan
manusia (karena Auar juga berarti jahat), namun merujuk
tentang benda-benda duniawi yang akan rusak secara

perlahan-lahan dan akhirnya musnah (hilang atau lenyap).

9. “Nan xiang’ - rupa pria, wajahnya mirip seperti
pria, dinamakan memiliki rupa pria. Sedangkan ada pria
yang seperti wanita, gerak-gerik dan cara berpikirnya juga

seperti wanita.

10. “"Nuxiang’ - rupa wanita, wajahnya mirip seperti

wanita, dinamakan memiliki rupa wanita. Sedangkan ada
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juga wanita yang berwajah mirip pria, sangat galak, gerak-

gerik dan cara berpikirnya seperti pria.

Ketiadaan rupa atau “wwu xiang” , berarti tidak
memiliki rupa atau wujud. Seperti ketiadaan rupa atas
semua penampakan di dunia ini. Segala rupa di Alam
Manusia ini adalah palsu, ada perkataan: “Hidup ini adalah
sebuah mimpi” . Hidup ini tidak memiliki rupa, setelah
semuanya berakhir, kita bagai terbangun dari mimpi,
apakah masih ada wujudnya? Sudah tidak ada lagi yang
terlihat, semuanya itu palsu, setelah terbangun dari

“mimpi” , maka Anda akan kembali ke dunia yang semula,
yang menderita tetap menderita, yang menikmati hidup
masih terus menikmati hidup, di dalam “mimpi” tidak
akan mendapatkan apapun, inilah ketiadaan rupa di Alam
Manusia. Semua wujud di Alam Manusia ini, memiliki awal
dan akhir, setelah berakhir berarti sudah tidak ada lagi,
inilah  "ketiadaan rupa” , kelihatannya semuanya
berwujud atau memiliki rupa, namun setelah berakhir maka

wujud ini pun hilang, asal ada permulaan pasti akan
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berakhir juga, dan pada akhirnya sama dengan kosong,
inilah “ketiadaan rupa” . Jika Anda bisa mengendalikan
diri sendiri dengan menghilangkan rupa ini, maka Anda
sudah termasuk “tersadarkan” . Apabila Anda bisa
memahami makna dari ketiadaan rupa, mengerti awal dan
akhir dari dunia ini, maka sebenarnya Anda pada dasarnya
sudah masuk dalam kategori tersadarkan. Kehidupan ini
seperti sebuah mimpi, dari semenjak dilahirkan sampai
pada akhirnya meninggal bagaikan bermimpi, setelah
mimpi ini berakhir, maka rupa pun hilang. Ada satu
perkataan lain, yakni  “Hidup ini seperti sebuah
sandiwara” , sandiwara ada pembuka juga ada penutup,
setelah semua berakhir apakah masih ada rupa? Semudah
itu saja. Juga seperti: melakukan kebajikan, jika tidak
diceritakan kepada orang lain, maka adalah kebajikan
tanpa rupa - "“wu xiang bu sh/’ , namun bila dikatakan
keluar, maka akan menjadi kebajikan dengan rupa - “you

xiang bu shi’ .
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Hidup yang tersadarkan, hidup demi menyadari makna
kehidupan yang sesungguhnya, jika bisa mencapai tahap
“tanpa rupa” , maka berarti Anda sudah mendekati
“tersadarkan” , lalu bagaimana agar tersadarkan dalam
hidup ini? Yaitu dengan memiliki pandangan tanpa rupa,
memandang segala hal di dunia ini seperti tiada, sangat
tenang dan biasa saja, semua boleh ada juga boleh tidak,
Master beri tahu kalian satu perkataan yang harus sering
kalian ingat: “Semuanya datang dan pergi dengan
sendirinya” . Segala yang sudah pernah dialami seperti
bencana, kesulitan, kabar gembira, kebahagiaan, dan lain-
lain, ketika datang, maka ia akan datang dengan sendirinya,
namun ia juga akan pergi dan hilang dengan sendirinya,

inilah wu xiang — ketiadaan rupa.

Salah seorang teman saya, dia tidak akur dengan
istrinya, saya berkata kepada istrinya: Suami Anda seperti
setiap hari bersandiwara di atas panggung, dan Anda
adalah penontonnya, jika Anda melihat pertunjukkannya

dengan pandangan acuh tak acuh, maka segala
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pertunjukkan itu juga pasti akan berakhir, lalu mengapa
Anda harus naik panggung dan ikut berperan dalam
sandiwara ini dengannya? Mengapa Anda tidak bisa
bersabar dan malah beranggapan bahwa semua kepalsuan
di atas panggung itu adalah sesuatu hal yang nyata, Anda
masih bersikeras untuk naik ke panggung dan bertengkar
dengannya, mengajaknya ribut, yang pada akhirnya
membuat diri Anda menjadi sama bodohnya dengan suami
Anda, dia itu palsu, Anda juga palsu, lalu apakah Anda bisa
mendapatkan sesuatu yang nyata? Anda telah
menggunakan kepalsuan untuk menutupi kebenaran. Oleh
karena itu, ketika yang palsu dianggap benar, maka yang
"benar” pun sama dengan palsu. Hidup dengan
kesadaran  kelihatannya  seperti “Saya  sudah
menyadarinya” , namun apabila ada orang yang
mengatakan: “Master, saya sudah tersadarkan” , maka
artinya orang ini masih belum tersadarkan. Orang yang
benar-benar sudah mencapai kesadaran tidak akan
mengatakan, “Saya sudah tersadarkan” , kalau Anda

merasa sudah tersadarkan dan mengutarakannya keluar,
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berarti sebenarnya Anda belum tersadarkan. Tanda bahwa
seseorang sudah tersadarkan akan makna kehidupan, tidak
bisa dikategorikan sebagai kesadaran total. Lambang
kehidupan, lambang dunia ini, karena lambang ini sendiri,
yakni lambang atas kehidupan yang tersadarkan itu
sebenarnya juga kosong, ketika Anda benar-benar
memahami makna kekosongan ini, lalu Anda masih berkata:
"0, saya sudah mengetahui hasil penelitian ini, di sini
semuanya adalah kosong” , hal ini sudah tidak perlu diteliti
lagi, karena memang sebenarnya kosong. Ketika Anda
mengenali kesadaran ini, dan merasa diri Anda sudah
tersadarkan, maka itu bukanlah kesadaran yang
sesungguhnya, kehidupan yang sebenarnya di dunia ini
bagaikan sebuah mimpi dan sebuah sandiwara, semua
kosong, semua hanyalah ilusi yang palsu, saat Anda
meninggalkannya, maka semuanya akan hilang,
“tersadarkan” itu sendiri adalah peningkatan level
pembinaan diri. Pada zaman dahulu, di bawah pohon
bodhi, Buddha Sakyamuni telah menyadari satu kebenaran,

kesadaran yang dicapai oleh Buddha Sakyamuni sama
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sekali berbeda dengan kesadaran yang dicapai orang
awam seperti kita, kesadaran yang dicapai Beliau adalah
kesadaran seorang Buddha, yang disadarinya adalah sifat
dasar. Sedangkan kebenaran yang kita sadari di dunia ini
baru hanya di permukaan saja, contoh: “O, ternyata dia
bersikap tidak baik terhadap saya, karena saya pernah
mengkritik dia.”

Ajaran Buddha Dharma teramat dalam, tetapi hal yang
rumit dan mendalam pasti bisa dijelaskan dengan cara
yang paling sederhana, seperti Dharma yang Master
ajarkan kepada kalian itu sangat sulit, tetapi saya
menggunakan cara membina diri yang sederhana dan
mudah dipraktekkan untuk mengajari dan membimbing
kalian. Seperti Fisika, Matematika, ketika meneliti sampai
suatu tahapan tertentu, pasti ada satu rumus yang bisa diisi,
setelah dimasukkan, maka Anda sudah berhasil, Anda tidak
perlu mengulang penelitian yang sudah dilakukan orang

yang terdahulu, seperti rumus, aturan, dan lain sebagainya.
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Pikiran seorang yang bodoh, berada di mulutnya;
sedangkan pikiran seorang yang bijaksana, berada di
dalam rongga dadanya. Orang yang bodoh, karena
pikirannya berada di mulutnya, maka dia suka berbicara
sembarangan, sedangkan orang yang memiliki
kebijaksanaan, maka pasti menempatkan pikirannya di

dalam dadanya, bukan di mulutnya.

Terlalu banyak membeli barang-barang yang tidak
diperlukan, menghambur-hamburkan uang, maka lama-
kelamaan Anda tidak akan bisa membeli barang-barang
yang Anda perlukan. Master menggunakan perkataan ini
dalam contoh lain untuk kalian, bila sering melihat buku-
buku yang tidak perlu dibaca, maka Anda tidak akan bisa
menyerap materi bagus dari buku-buku yang bermanfaat.
Jika Anda membaca buku-buku yang tidak seharusnya
dibaca, bagaimana mungkin bisa menyerap isi buku yang
berisi ajaran yang benar. Bila mendengar hal takhayul yang
aneh-aneh, maka Anda tidak akan bisa menyerap Ajaran

Buddha Dharma yang sebenarnya.
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Menghadapi kemalangan yang terjadi pada diri sendiri
dan kehidupan ini, semakin lama Anda
mengkhawatirkannya, semakin lama Anda memikirkannya,
maka semakin besar kekuatan yang melukai Anda. Anda
terus memikirkan dan menyimpan hal-hal yang tidak
seharusnya dipikirkan, hal-hal yang menyedihkan, maka
kekuatan yang menyakiti diri Anda akan menjadi semakin

besar.

Ketika seseorang mulai sedikit tersadarkan, maka dia
harus banyak membaca bacaan yang bisa membimbingnya
agar menjadi lebih tersadarkan lagi. Seperti banyak
membaca wejangan yang Master berikan kepada kalian
para murid. Sewaktu seseorang sudah tersadarkan, lalu
kembali membaca paritta Pu Sa, kembali membaca semua
bacaan-bacaan itu, maka dia tidak akan tersesat lagi, dan
sudah benar-benar tersadarkan. Atau dikenal juga dengan

xiang ying kai wu — kesadaran yang relevan.
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Yang Master selamatkan adalah semua makhluk,
Ajaran Buddha Dharma yang diajarkan Master juga bisa
diterima oleh khalayak luas pada umumnya, menggunakan
bahasa yang sederhana dan mudah dipahami, asalkan
membina diri dengan baik dalam Pintu Dharma Master,
maka pasti bisa mengubah pandangan hidup diri sendiri.
Harus lebih sering membaca artikel wejangan Master yang
sebelumnya, karena  setiap  perkataannya akan
menunjukkan orang yang sudah tersadarkan. Ketika Anda
sudah tersadarkan, maka setiap perkataan di dalam Ajaran
Buddha Dharma akan membuat Anda semakin tersadarkan,
dan segala hal yang Anda lihat di dunia ini akan menjadi

begitu indah.
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rén shéng wu xiang ji wéi xiang ying kai wu
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xian géi da jia jiang  wu xiang wu xiang zai fo jing i bao
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han shi jian de shi zhong xiang
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wei xiang zui ba chi dao dong xi shé tou chang dao wei
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wu de xing xiang jiu hui cha lai

YR 2 HH M= & k.

2 ks

\

shéng xiang jiu shi ni shéng xia lai shi de xiang
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wei bu tong déng
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cha lai  jiu shi you xiang bu shi

HE, MEHE B Wik,

kai wu rén shéng hud zhe yao ba zhe ge rén shéng kai wu néng

FEAN £, FBEFEEBXTAN £ FIE, 8

wu xiang jiu jié jin kai wu le zen yang kai wu rén shéng ne jiu shi

T B MEEFET, EHE FEBEA £ B? 2
yao wu xiang ni ba rén shéng yi gié kan de dou xiang méi you vyi

2L HEH FBBA &£ —1JFSEH R 88—

yang hén ping dan  shén me dou ké yi you shén me dou ké vyi

R X, t2aB8IUE, 4 #&AU
méi you  jiu jié jin kai wu  shi fu géi ni men jiang yi ju hua vyao

X B HMEEFE. MRXKESEND # —901F, £

jing chang xiang i xiang yi qgie zi ran |ai yi qgie zi ran qu yi
éé % a:g - ILI\ ] t)] E 7\ §E -t)J E 73\ % o Ell
jing dao lai de shén me zai a nan a X a le a déng déng

ARG ARW, W, EW, XMW F F,

lai le jiu lai le  dou shi hén zi ran de lai  dan shi qu le yé shi hén

RKTHMKRT, BRRBEBAWNRK, ERETEHER
zi ran de qu  zhe jiu shi wu xiang

BXARNE, XHMELX H.
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woO de yi wei péng you fa xi bu hao wo dui ta tai tai

ql guan
BH—NU B &, 9&% 9& AAT, RXYMLARX
shud ni lao gong tian tian zai tai shang biao yan  ni shi guan zhong
w:fRE o XRXEE £ &, RE U K,

ni jiu Ieng yan pang guan kan ta biao yan yan dao z | hou zong you

1’]‘ /T)B < EE % X)U E ﬁ'l_’; %E 8, 555 §J }= IIEI\ E

ju zhong de shi hou  ni wei shén me yao tiao dao tai shang qu hé ta

Bl 2 W IR, MAH 2ZE BB E £ XM

yi gi biao yan ne ni wei shén me po bu ji dai de ba wu tai shang
— X EBR? AT 2EBRARGHESES L

jia de dong «xi yi wéi shi zhén de  hai yao tiao shang qu hé ta dou
B Z A, UARERN, #E B £ H#ft 3},
hé ta nao dao le zui hou ni hé ta yi yang de ya chi  ta shi jia

Mmieim , 2 T RFERMOMGL— = OEH, tRR

ni yé shi jia de  ni néng dé dao zhén de dong xi ma ni ba

de
Y, 14\113,;51%1 N, R BF BN R AB? RE

jia de dong xi zhé zhu ni zhén de dong xi le suo yi jia dao zhén

B R AEERREBNRTRAT, FURKRE B
shi zhén yi jia  kai wu rén shéng biao mian shang ting qi lai shi wo wu
i E FR. FIEA £ T B £ WEXREKIE
cha lai le rd guo you rén shué  shi fu wo kai wu le zhe hua
HETY MWEBA R "MRXEFET ", XA
shi jia de  zhén zhéeng kai wu de rén bd hui shu6  wod wu cha lai
EBHN. B IE AENAFRE I "EE L X

lai le  jiang cha lai le jiu shi méi kai wu  kai wu

ni wu cha 1a
7" AREBEHERT, H HEXTHMEBRFIE. FIE
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rén shéng zht hou de xiang zhéng bu néng chéng wéi wan quan de kai
ANANEZERNR I, A8 MM Az £0O0HF

wu  rén shéng de xiang zhéng shi jian de xiang zhéng yin wei bén

E. AN EBNE &£ HENSK E, BARF

shén jiu shi zhe ge xiang zhéng kai wu rén shéng bén shén jiu shi kong

BEMEXTR M, AEANA £ X BHE =

de dang ni zhén zhéng ming bai zhé ge kdong de shi hou  ni hai hUI

i, M E E BBXYZ W&, K

shuo 0 wo yuan lai yan jia cha lai le  zhe [ mian quan bu
e "R, RKHAREERTY, XEBE £ B
dou shi kong de bd yong yan jia bén lai jiu shi kong de ni

HEZN" ABBAR, KkHE =& B, R
ren shi dao zhe ge wu Xxing jue de zi ji kai wu le  jiu bua shi zhén
NRE XM EE®E, TREBESHET, AR E
zhéng de kai wu  zhén zheng de rén jian jiu shi yi chang meng i
IE WHE, B IE WAB®E— I ¥, —

chang xi  dou shi kong de  yi gié dou shi meng huan jia de  dang

i %, R TR, —UEHBRE ET 4RO, 3
ni zou le yi qgie dou bu fu cun zai le wu bén shén jiu shi jing jie
MET, —UUBAEFET BAX BHERER
de ti shéng dang nian shi jia méu ni fo6 zai pu ti shu xia  wu chad
IR 7. 33 FRUFEFREBHEESENT, B W
lai le dao i shi jia moéu ni f6 de wu  jué dui bu shi wo men fan
kT EE, BN ZEZRBENE, EXA2K (1] N

ren de wu  ta shi f6 pu sa de wu xing ta wu chd de s

hi bén xing
ARNE, CEREHESFHNE % TELZBNE R TE
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ér wo men rén jian wu chda de dao [i shi biao mian xian xiang i ru
mEMNDABEBEHNEEZ X @ N &, flW0:

6  yuan lai ta dui wo tai du zhe me bu hao shi yin wei wo jiang guo
B, R RN ESEXAAT, BB AR # I
ta bu hao

fit &~ ¥

f6 fa shi shén ao de  dan shi shén ao de dong xi bu shi vyi
HFER FEN, BERXREN K ABAFZE—
ding bu néng yong zui jian dan de fang fa lai jié shi  jiu xiang shi fu
— ox'any : KN 72 N 74 =
EAE B&EEBEND EZXKERER.BU& MR
xian zai jiao shou ni men de f6 fa shi shén ao de  dan shi yong zui

HEHR RXRMEBMNDBOBZER X EN, BER A &

jian dan yi xing de xia xing fang fa lai jiao shou ni men kai dao ni

B EZITHNEBIT FERYE E MR, 75 R
men rd wu i xué shu xué dang yan jid dao yi ding chéng du
M. uMEZ L2, ZARI—C & E
shi  yi ding you gong shi ké yi tian jin qu  tian jin qu zhi hou ni

i, — € 8 ~ANFJUEREX, BEHEXZ/E, R

jiu chéng gong le ni méi you bi yao ba gian n jid chd de dong

réen ya ha
Mok T O MRERERERBRE AHRHREN R

Xi rd gong shi  ding |G déng zai chéng xin yan jia lai shi ta fu za
A, A ERFEB E M %%{EE’E’—}E
hua

(LA
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yu zhé de xin  shi zai zui shang zhi zhé de xin  shi zai nei xin

BEMNL, 2&E L, F&2000, EEARAL

Ii yi ge hén yu chi de rén ta de xin shi zai zui shang xi huan
B, 1T RBEAHNA BN LOEEE £ E R
luan shuoé hua  ér you zhi hui de rén  ta de xin shi fang zai nei xin
B R Em O MABAEENA,BRIOCE X ERL

li ér bu shi fang zai zui shang

B MAR K &K

gou m éi tai dudé bu x0 yao de dong xi luan hua gian ni man
W XXZAFTEN KA, 80 © %, R 1B
man jiu hui mai bu gi ni sud x yao de dong xi shi fu ba zhe ju

EREXAEBIRFAFFEN R AA. MRXEXT

hua yin shén lai gei ni men jiang jing chang kan yi xié bu xd yao kan

S BREGEMRM H, &2 B E—EFLAFES

de shi  ni jiu kan bu jin zhén zheng rang rén shou yi de shu ni
MH BRI EBAHEE E IL AZTHEBNP. R
kan le na xié bu gai kan de shi  zén néng kan jin zheng fa de sha
ETBEAZERNB, E 88 EH E EZHNFH.
rd guo ting le xu dud za qi za ba mi xin de dong xi  jiu ting bu jin
MR W TIFSRECR/N\EEWN R A, 30 A3

zhén zheng de fo fa le

BE IF NHET.
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dui yu zi shén shéng hud zhdng dai lai de bu xing ni gua n|an

NFBE B, £ & B TXHNA=E, RE
yue jiu  xiang de yue dudé shang hai de i liang jiu yue da ni ba
wmA, BE#®Z, (h TN E RN&EKX. RE
na xié bu gai xiang de shi ging bu xing de shi qing yi zhi gua zai xin

BLEAZ B HER A=ZNEB, —EEFEL

I| géi zi ji zao chéng shang hai de |i liang jiu yue lai yue da

B, %88CciE Kk TN E & &k X,

dang yi ge rén you dlan kai wu shi  yao duo kan yin dao ni kai

S —TMTAB RAEEN, EZ B & RA

wu rén de wén zhang yoéu rud dud kan shi fu géi ni men tu di de kai

BARNNXY E. MW Z BFBIMREMA] EHYFF

shi  dang ni kai wu zhi hou zai qu kan pu sa de jing wén kan suo

R, A IMRAEBEZRE BEEEFHNE X, &

you de weén zhang shi ni jiu bd hui mi shi fang xiang jiu hui chéng

7%EI’JS‘Z E N, MBAASERT B, S K

wéi zhén zheng de kai wu  yé chéng xiang ying kai wu

A EBE IERKNAE.B R B NMNFE

4

shi fu jiu du de shi zhong shéng chuan shou de f6 fa shi pu
MRXYERNE R £, £ EHHZEIES
tong da zhong dou néng jié shou de  vyan jian yi ming zhi yao an
B AR BB EEZHN, @88 H, RER

zhao shi fu de fa mén hao hao xil yi ding néng gai bian zi ji de

RIIMKXNZEND FHEE, —C 88 XX EHCH
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rén shéng guan dud kan shi fu guo qu kai shi de wén zhang méi yi
ANE W, ZFBMRXETEAFTRNXY B, 8 —

ju hua dou hui géi ni xiang ying de kai wu  dang ni kai wu de shi

iR BEIRE NABFIE. éﬁ iR FT BB

hou ni xué f6 de méi yi ju hua dou shi rang ni kai wu de  ni suo

&, MZFHEHNE—F15 & 2 1L RABEBO, RAF

kan dao de zhe shi jie shang de vyi qle dou shi na me méi hao

EIANXHR £ B— BRI 4 = ¥,
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